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ËÈÍÃÂÎÏÐÀÃÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÅ ÀÑÏÅÊÒÛ ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈß
ÁÈÁËÅÈÇÌÎÂ Â ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÌ ÌÅÄÈÀÄÈÑÊÓÐÑÅ ÐÎÑÑÈÈ, ÈÑÏÀÍÈÈ,

ÈÒÀËÈÈ, ÔÐÀÍÖÈÈ È ÂÅËÈÊÎÁÐÈÒÀÍÈÈ

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ëèíãâîïðàãìàòè÷åñêîìó àíàëèçó ôóíê-
öèîíèðîâàíèÿ ôðàçåîëîãèçìîâ áèáëåéñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ
(áèáëåèçìîâ) â ÿçûêå ñîâðåìåííîé êà÷åñòâåííîé ïðåññû Ðîñ-
ñèè, Èñïàíèè, Èòàëèè, Ôðàíöèè è Âåëèêîáðèòàíèè. Öåëü
ñòàòüè çàêëþ÷àåòñÿ â èññëåäîâàíèè ðåàëèçàöèè áèáëåèçìîâ
â ìåäèàäèñêóðñå íà ìàòåðèàëå ãàçåòíûõ èçäàíèé ïÿòè ëèíã-
âîêóëüòóð. Àâòîð ñòàòüè ðàññìàòðèâàåò áèáëåèçìû êàê ïðåöå-
äåíòíûå ôåíîìåíû, à òàêæå ñðåäñòâî ðå÷åâîãî âîçäåéñòâèÿ.
Êàê îñîáûé õóäîæåñòâåííî-âûðàçèòåëüíûé ïðèåì àíàëèçè-
ðóþòñÿ íàèáîëåå ÷àñòîòíûå âèäû òðàíñôîðìàöèè ôðàçåîëî-
ãèçìîâ áèáëåéñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ, óïîòðåáëÿåìûõ â ñîâðå-
ìåííûõ ðîññèéñêèõ è çàïàäíîåâðîïåéñêèõ ïóáëèöèñòè÷åñêèõ
òåêñòàõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìåäèàëèíãâèñòèêà, ìåäèàäèñêóðñ, ìåäèà-
òåêñò, áèáëåéñêàÿ ôðàçåîëîãèÿ, áèáëåèçìû, ñîïîñòàâèòåëü-
íûé àíàëèç, ïðåöåäåíòíûé òåêñò.

Ôåíîìåí ïðåöåäåíòíîñòè, ëåæàùèé â îáëàñòè êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêè è ëèíã-
âîêóëüòóðîëîãèè, íàõîäèò îòðàæåíèå â ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ çíàíèÿ è õàðàêòåðèçóåòñÿ
óíèâåðñàëüíîñòüþ è èçâåñòíîñòüþ øèðîêîìó êðóãó ëèö [1, ñ. 5]. Çíàíèå ïðåöåäåíò-
íûõ òåêñòîâ ñâèäåòåëüñòâóåò î ïðèíàäëåæíîñòè ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè ê êîíêðåòíîé
ýïîõå è ñîîòâåòñòâóþùåé ëèíãâîêóëüòóðå.

Òåêñò Ñâÿùåííîãî Ïèñàíèÿ ìîæíî ïî ïðàâó íàçâàòü îñíîâîïîëàãàþùèì ýëåìåí-
òîì ëèòåðàòóðíîãî êàíîíà íå òîëüêî çàïàäíîé êóëüòóðû, íî è ìèðà â öåëîì. Áèáëåé-
ñêèé òåêñò êàê èñòî÷íèê ïðåöåäåíòíûõ ôåíîìåíîâ îòëè÷àåòñÿ õðåñòîìàòèéíîñòüþ è
çàäàåò ìîäåëü ïîñòîÿííîé âîñïðîèçâîäèìîñòè â ðàçëè÷íûõ âèäàõ äèñêóðñà. Îäíîé èç
îñíîâíûõ õàðàêòåðèñòèê êëþ÷åâîé êíèãè õðèñòèàíñòâà ÿâëÿåòñÿ åå êðîññ-êóëüòóðíûé
óíèâåðñàëèçì, êîòîðûé âûðàæàåòñÿ íà óðîâíå ÿçûêà. Áèáëèÿ ñïîñîáñòâóåò îáðàçîâà-
íèþ íîâûõ òåêñòîâ, ñîäåðæàùèõ â ñåáå ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû, èíòåðòåêñòóàëüíûå
îáùíîñòè ñ ìîòèâàìè Ñâÿùåííîãî Ïèñàíèÿ â âèäå áèáëåéñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ, èìåí
è öèòàò. Áëàãîäàðÿ êóëüòóðîîáðàçóþùåìó õàðàêòåðó «Êíèãè êíèã» áèáëåéñêàÿ ïðåöå-
äåíòíîñòü ñîçäàåò ñâîþ êîíöåïòîñôåðó è ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé äèíàìè÷åñêîå îáðàçîâà-
íèå, òàê êàê òåêñòîâûå ðåìèíèñöåíöèè è ïðÿìîå öèòèðîâàíèå íàõîäÿò âûðàæåíèå â
áåñêîíå÷íîì ÷èñëå âàðèàíòîâ âî âñåõ äèñêóðñàõ.

Â ðàìêàõ äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ìû îñòàíîâèëèñü íà ðàññìîòðåíèè ôóíêöèîíèðîâà-
íèÿ áèáëåéñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ êàê ïðåöåäåíòíûõ ôåíîìåíîâ â ñôåðå ìåäèàäèñêóðñà,
êîòîðûé ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïðîèçâîäíîå ïîíÿòèå îò òåîðèè äèñêóðñà, îäíàêî â ñî-
âðåìåííîé ëèíãâèñòèêå âûäåëÿåòñÿ êàê îòäåëüíîå íàïðàâëåíèå. Âñëåä çà Ò.Ã. Äîáðî-
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â ñîâðåìåííîì ìåäèàäèñêóðñå Ðîññèè, Èñïàíèè, Èòàëèè, Ôðàíöèè è Âåëèêîáðèòàíèè

ñêëîíñêîé ïîä ìåäèàäèñêóðñîì ìû ïîíèìàåì «ñîâîêóïíîñòü ïðîöåññîâ è ïðîäóêòîâ
ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè â ñôåðå ìàññîâîé êîììóíèêàöèè âî âñåì áîãàòñòâå è ñëîæíîñòè
èõ âçàèìîäåéñòâèÿ» [1, ñ. 198].

Äèñêðåòíîé åäèíèöåé ìåäèàäèñêóðñà ÿâëÿåòñÿ ìåäèàòåêñò, êîíöåïöèÿ êîòîðîãî
ðàñêðûâàåòñÿ â îòõîäå îò ïîíèìàíèÿ òåêñòà êàê ëèíåéíîé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè âåð-
áàëüíûõ çíàêîâ, îáúåäèíåííûõ îáùèì ñìûñëîì. Â ðàìêàõ ìåäèàëèíãâèñòèêè òåêñò
ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ìíîãîóðîâíåâîå è îáúåìíîå ñåìèîòè÷åñêîå ÿâëåíèå, ñî÷åòàþùåå
â ñåáå ñîáñòâåííî âåðáàëüíûå ýëåìåíòû è ìåäèéíûå ñâîéñòâà òîãî èëè èíîãî òèïà
ÑÌÈ [2, ñ. 27].

Áèáëåéñêèå ôðàçåîëîãèçìû, áëàãîäàðÿ èõ õóäîæåñòâåííî-ýñòåòè÷åñêèì ñâîéñòâàì,
ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé îäèí èç îáÿçàòåëüíûõ ñòèëèñòè÷åñêèõ ñîñòàâíûõ ýëåìåíòîâ ÿçû-
êà ïåðèîäè÷åñêîé ïå÷àòè. Áèáëåèçìû, óïîòðåáëÿåìûå â ñîâðåìåííûõ ÑÌÈ, ðàñêðû-
âàþò ðàçëè÷íûå ëèíãâîïðàãìàòè÷åñêèå ïàðàìåòðû, ÿâëÿÿñü èñòî÷íèêîì ýìîöèîíàëü-
íî-ýêñïðåññèâíîãî âîçäåéñòâèÿ íà ÷èòàòåëÿ, à òàêæå ñïîñîáîì àêòóàëèçàöèè ñòðóê-
òóðíî-ñòèëåâûõ îñîáåííîñòåé ÿçûêà êà÷åñòâåííîé ïðåññû.

Èç-çà ÷àñòîé âîñïðîèçâîäèìîñòè è ïîâòîðÿåìîñòè ÿçûêîâûõ îáîðîòîâ íà ñòðàíè-
öàõ ãàçåò è æóðíàëîâ ÷àñòî èñïîëüçóåìûå âûðàæåíèÿ, îñîáåííî â ñâîåé èñõîäíîé
ôîðìå, ïîñòåïåííî óòðà÷èâàþò ýêñïðåññèâíî-âûðàçèòåëüíûå ñâîéñòâà, çà÷àñòóþ ïðå-
âðàùàÿñü â êëèøå. Äëÿ ñîõðàíåíèÿ ïîòåíöèàëà êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêîãî âîç-
äåéñòâèÿ íà àóäèòîðèþ óñòîé÷èâûå âûðàæåíèÿ ïîäâåðãàþòñÿ ðàçëè÷íûì âèäàì òðàíñ-
ôîðìàöèè â ìåäèéíîì äèñêóðñå.

Äëÿ äîñòèæåíèÿ öåëè ñòàòüè áûëè ðàññìîòðåíû è ïðîàíàëèçèðîâàíû íàèáîëåå
÷àñòîòíûå è ðåëåâàíòíûå òðàíñôîðìàöèè ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â ñîâðåìåííîì
ÿçûêå êà÷åñòâåííîé ïðåññû Ðîññèè, Èñïàíèè, Èòàëèè, Ôðàíöèè è Âåëèêîáðèòàíèè.
Çàäà÷è íàñòîÿùåãî èññëåäîâàíèÿ ðåøàëèñü íà ìàòåðèàëå ïåðèîäè÷åñêèõ ãàçåòíûõ èç-
äàíèé (âêëþ÷àÿ èõ ïå÷àòíûå è èíòåðíåò-âåðñèè) çà 1998–2015 ãã.: Ðîññèéñêàÿ ãàçåòà,
ÊîììåðñàíòÚ, Èçâåñòèÿ, Âåäîìîñòè, El Mundo, El País, La Vanguardia, Hispanidad,
La Repubblica, Corriere della Sera, Le Figaro, Le Monde, Le Monde Diplomatique, Le
Point, La République, The Times, The Guardian, The Daily Telegraph, The Daily Mail, The
Economist è äð.

Â ÷èñëå îêêàçèîíàëüíûõ ïðåîáðàçîâàíèé èññëåäîâàëèñü ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèå
(çàìåíà êîìïîíåíòà áèáëåèçìà, ðàñøèðåíèå/ñîêðàùåíèå êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà êîì-
ïîíåíòîâ) è ñåìàíòè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè áèáëåèçìîâ (áóêâàëèçàöèÿ, äâîéíàÿ àêòó-
àëèçàöèÿ çíà÷åíèÿ, ñåìàíòèçàöèÿ) â ãàçåòíîé ïîëîñå [3, c. 4].

Ðàññìîòðèì ðÿä ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèõ ïðåîáðàçîâàíèé áèáëåèçìîâ â ðîññèé-
ñêîì è çàïàäíîåâðîïåéñêîì ìåäèàäèñêóðñå.

Çàìåíà ñîñòàâíîãî êîìïîíåíòà áèáëåéñêîãî ôðàçåîëîãèçìà îòíîñèòñÿ ê ÷èñëó íàè-
áîëåå ðàñïðîñòðàíåííûõ ïðèåìîâ òðàíñôîðìàöèè ðåëèãèîíèìîâ â ñîâðåìåííîé êà÷å-
ñòâåííîé ïðåññå, íàïðèìåð:

Ïóòè ãîñïîäíè íåèñïîâåäèìû → «íåèñïîâåäèìû ïóòè ðóññêîé êëàññèêè» (Êîììåð-
ñàíòÚ. 23.05.2014); «ïóòè ìîäû íåèñïîâåäèìû» (Ðîññèéñêàÿ ãàçåòà. 01.11.2012); «ïóòè
íåôòÿíîé ðåíòû íåèñïîâåäèìû» (Ðîññèéñêàÿ ãàçåòà. 04.03.2012); «ïóòè äåâåëîïåðîâ
íåèñïîâåäèìû» (Ðîññèéñêàÿ ãàçåòà. 23.10.2013) [4];

Coloso con los pies de barro (èñï. «êîëîññ íà ãëèíÿíûõ íîãàõ») → un mercado laboral
con los pies de barro («ðûíîê òðóäà íà ãëèíÿíûõ íîãàõ») (El País. 29.04.2011); un líder
serio con pies de barro («ñåðüåçíûé ëèäåð íà ãëèíÿíûõ íîãàõ») (El País. 05.05.2013);
poder con pies de barro («âëàñòü íà ãëèíÿíûõ íîãàõ») (El País. 07.11.2013) [5];

ll giudizio salomonicî, il consiglio salomonicî, la decisione salomonica (èòàë. «ñîëîìî-
íîâî ðåøåíèå, ñóä Ñîëîìîíà») → ipotesi salomonica (äîñë. «ñîëîìîíîâà ãèïîòåçà» –
«ìóäðàÿ ãèïîòåçà») (La Stampa. 18.07.13); un salomonico pareggio (äîñë. «ñîëîìîíîâà
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èãðà âíè÷üþ», «çàêîí÷èòü ìàò÷ âíè÷üþ – ñîëîìîíîâî ðåøåíèå» (La Stampa.
10.03.2014)[6];

La terre de lait et de miel (ôðàíö. «çåìëÿ, òåêóùàÿ ìëåêîì è ìåäîì») → une ère
de lait et de miel (äîñë. «ýðà ìîëîêà è ìåäà» – «ýðà ïðîöâåòàíèÿ») (Le Monde. 09.10.
2014); un rêve de miel et de lait (äîñë. «ìå÷òà èç ìîëîêà è ìåäà» (Le Monde.19.04.2013);
voix de lait et de miel (áóêâ. «ãîëîñ èç ìîëîêà è ìåäà») (Le Monde. 09.12.2007) [7];

How are the mighty fallen/How have the mighty fallen (àíãë. «êàê ïàëè ñèëüíûå íà
áðàíè») → how the mighty have aged (äîñë. «êàê ñèëüíûå ïîñòàðåëè») (The Times.
19.05.2007); how are the mighty rumbled («êàê ñèëüíûå áóøåâàëè») (The Guardian.
12.04.2009) [8].

Áèáëåèçìû äîâîëüíî ÷àñòî òðàíñôîðìèðóþòñÿ ïóòåì ðàñøèðåíèÿ èëè óñå÷åíèÿ èõ
êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà. Ñòðóêòóðà ôðàçåîëîãèçìà íàìåðåííî óâåëè÷èâàåòñÿ àâòîðîì
áëàãîäàðÿ äîáàâëåíèþ ÿçûêîâûõ åäèíèö èëè æå ñîêðàùàåòñÿ, ÷òî íåèçáåæíî âåäåò ê
óñèëåíèþ îáðàçíîñòè è ýêñïðåññèâíîñòè âûñêàçûâàíèÿ (òàáë. 1).

Òàáëèöà 1
Ïðèìåðû ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé áèáëåèçìîâ

Ê ÷èñëó ñåìàíòè÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé áèáëåèçìîâ â ïðåññå îòíîñèòñÿ ïðèåì áóê-
âàëèçàöèè çíà÷åíèÿ, ïðè êîòîðîì íà ïåðâûé ïëàí âûõîäèò ïðÿìîå çíà÷åíèå ôðàçåî-
ëîãèçìà, ÿâëÿþùååñÿ îñíîâîé äëÿ åãî îáðàçíîñòè. Íàïðèìåð:

Â ýòîé åãèïåòñêîé èñòîðèè ïðîñòûå ãîðîæàíå íàïîìèíàþò òîëïó íà àðàáñêîì
ðûíêå... Òóò êóðÿò áëàãîâîíèÿ, òðóáÿò â êàêèå-òî èåðèõîíñêèå òðóáû… (Èçâåñòèÿ.
28.09.2005) [9].

Áèáëåèçì «èåðèõîíñêàÿ òðóáà», îçíà÷àþùèé «î÷åíü ñèëüíûé è ãðîìêèé ãîëîñ»,
â äàííîì ôðàãìåíòå ñòàòüè óïîòðåáëÿåòñÿ â ïðÿìîì çíà÷åíèè ïðè îïèñàíèè íîâîé
ïîñòàíîâêè îïåðíîãî ñïåêòàêëÿ.

Ïðåîáðàçîâàíèå ôðàçåîëîãè÷åñêîãî îáîðîòà ñ ïîìîùüþ äâîéíîé àêòóàëèçàöèè çíà-
÷åíèÿ áèáëåèçìà äîñòèãàåòñÿ ïðè ñî÷åòàíèè ôðàçåîëîãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ âûðàæåíèÿ
è åãî âíóòðåííåé ôîðìû èëè îáðàçíîé îñíîâû (òàáë. 2).

В общем, технологии – это альфа и омега 
любого современного 
высокоинтеллектуального клиентского 
бизнеса. (Ведомости. 19.11.2012) 
 

Библейский фразеологизм «альфа и омега» 
дополняется словосочетанием «клиентский бизнес», 
таким образом, автор подчеркивает центральное и 
основополагающее значение технологий в развитии 
предпринимательской деятельности в наши дни 

L’adorazione dell’antico vitello d’oro ha trovato 
una nuova e spietata immagine nel feticismo del 
denaro e nella dittatura dell’economia senza volto 
né scopo. (La Stampa. 16.05.2013) 

В состав итальянского библеизма vitello d’oro 
(«златой/золотой телец») вводится определение 
antico («старый, древний»), тем самым 
подчеркивается стародавность обычая поклонения 
золотому тельцу, нашедшему новую форму в 
настоящее время – «культ денег и обезличенная 
экономика» 

Serge Mucetti avance avec un brin de désarroi 
que «comme Moïse il ne verra pas le pays de 
Canaan».Reste que la Centrafrique semble encore 
loin de devenir une terre promise où coulent 
le lait et le miel. (Le Monde. 05.12.2013) 

Слово terre («земля»), входящее в состав 
французского библеизма terre de lait et de miel/terre 
qui coule du lait et du miel («земля, текущая 
молоком/млеком и медом»), дополняется эпитетом 
promise («обещанная»), при сочетании с которым 
образует еще один фразеологизм со значением 
«земля обетованная». Таким образом, расширенный 
компонентный состав библеизма привел к 
одновременной актуализации двух библеизмов в 
контексте. Данный прием, безусловно, усиливает 
уровень экспрессии во фрагменте статьи, 
посвященной проблемам стран Центральной 
Африки, ситуация в которых еще очень далека от 
«земли обетованной, где текут молоко и мед» 
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Òàáëèöà 2
Ïðèìåðû ñåìàíòè÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé áèáëåèçìîâ

Åùå îäíèì âèäîì ñåìàíòè÷åñêèõ ïðåîáðàçîâàíèé áèáëåèçìîâ ñëóæèò ñåìàíòèçà-
öèÿ, îñíîâàííàÿ íà óïîòðåáëåíèè ôðàçåîëîãèçìà â êîíòåêñòå, êîòîðûé ïîçâîëÿåò ðàñ-
êðûòü åãî ñìûñë ñ ïîìîùüþ àâòîðñêîãî òîëêîâàíèÿ è äîïîëíèòåëüíûõ ÿçûêîâûõ
ñðåäñòâ (òàáë. 3).

Òàáëèöà 3
Ñåìàíòè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè áèáëåèçìîâ

Para los demás, la tarde fue de llanto y crujir 
de dientes y clavículas, como a los desgraciados 
del Garmin, para quienes en general, y para su 
irlandés Dan Martin en particular, Irlanda ha sido 
su tumba. (El País. 09.05.2014)  

В статье о тяжелой велосипедной гонке,  
в результате которой получили травмы многие 
спортсмены, употреблен испанский библеизм el 
llanto y crujir de dientes («плач и скрежет зубовный») 
в виде оборота tarde fue de llanto y crujir de dientes y 
clavículas, что буквально означает, что день был 
наполнен «плачем, скрежетом зубов и ключиц». 
Таким образом, буквальный смысл оборота 
сочетается с его фразеологическим значением 
«тяжкого испытания, трудностей» в данном 
контексте 

World Cup of woe awaits if Brazilians insist 
on FIFA-style services to match the new stadiums 
(The Independent. 06.01.2014). 

Английский библеизм drain to the dregs the cup of 
woe/ bitterness («испить горькую чашу до дна») 
употреблен в усеченном виде: cup of woe/ bitterness 
(«горькая чаша») [10]. В данном фрагменте статьи, 
посвященной Кубку мира по футболу, мы 
наблюдаем актуализацию буквального и образного 
смыслов фразеологизма: сup одновременно означает 
и чашу горя, и футбольный трофей. 

 

En este sector se mueve Mª Carmen 
Oliver, responsable de Recursos 
Humanos del grupo hotelero Barceló, 
que tiene su sede en Mallorca. Ve en el 
turismo ese maná que genera riqueza.  
A sus órdenes, 5.000 empleados, la mitad 
de ellos mujeres. (El Mundo. 
07.03.2015) 

Испанский библеизм maná celeste («манна небесная») 
употреблен в статье о трудовой занятости женщин Испании  

и в контексте раскрывает значение «нечто, данное в избытке, 
изобилии». В испанском языке существительное maná («манна») 
еще имеет значение «безвозмездный и неожиданный дар/полезная 
вещь». В данном фрагменте автор статьи имеет в виду большое 
количество женской рабочей силы в сфере обслуживания 
туристического сектора 

Il santo di Assisi vedeva e amava le 
creature di Dio, tutte le creature di Dio 
perché tutte portano dentro di loro una 
scintilla di divinità; il buon pastore è 
quella scintilla che deve scoprire 
cancellando con il suo amore le scorie 
che la vita ha accumulato su di essa 
relegandola nel profondo e soffocandone 
la luce. (Repubblica.15.03.2015) 

Автор статьи дает толкование итальянскому библеизму il buon 
pastore («добрый пастырь»), обозначающему образ Иисуса Христа. 
Во фрагменте приводится сравнение доброго пастыря как 
воплощения веры с «божественной искрой», которая есть внутри у 
каждого творения Господа. В статье подчеркивается важность 
разжигания этой искры внутри себя для обретения душевного 
равновесия и «божественного света». 

Government Ministers kept their 
well-practiced poker looks. But for many 
Labour thinkers, Bush is a large fly in 
the Prime Minister's political ointment. 
If he were to go, many would heave a 
sigh of relief. But would John Kerry, the 
Democrat candidate slated to fight Bush 
this November, be good or bad news for 
Blair?(The Guardian. 07.03.2004) 

Состав английского библеизма fly in the ointment [11] (аналог в 
русском языке – «ложка дегтя в бочке меда») значительно 
расширен автором для раскрытия более глубокого политического 
подтекста. В данном случае бывший президент США Джордж Буш 
назван a large fly in the Prime Minister's political ointment (досл. 
«большая муха в политической мази мироварника премьер-
министра», то есть «крупной ложкой в политической бочке меда 
британского премьер-министра»). Таким образом, добавив 
красочные эпитеты в компонентный состав английского 
библеизма, автор статьи показывает, насколько велико значение 
результатов президентских выборов в США для благоприятного 
политического климата для правительства Тони Блэра 
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Òðàíñôîðìàöèÿ ôðàçåîëîãèçìîâ â ãàçåòíîé ïîëîñå ÿâëÿåòñÿ äîâîëüíî ÷àñòî èñ-
ïîëüçóåìûì ïðèåìîì ó æóðíàëèñòîâ. Êàê èçâåñòíî, ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû õà-
ðàêòåðèçóþòñÿ ñåìàíòè÷åñêîé óñòîé÷èâîñòüþ, èç êîòîðîé è âûòåêàåò âîçìîæíîñòü èõ
ïðåîáðàçîâàíèÿ ïðè ñîõðàíåíèè âíóòðåííåé ôîðìû, çàêëþ÷àþùåé â ñåáå áóêâàëüíîå
çíà÷åíèå ôðàçåîëîãèçìà. Â ÿçûêå ãàçåòû òðàíñôîðìàöèè ìîãóò ïîäâåðãàòüñÿ ñòðóêòó-
ðà è ñåìàíòèêà ôðàçåîëîãè÷åñêèõ îáîðîòîâ. Ñåìàíòè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè âîçìîæ-
íû áëàãîäàðÿ èõ âíóòðåííåé ôîðìå, íà îñíîâå êîòîðîé â êîíòåêñòå ôîðìèðóåòñÿ
íîâûé ìåòàôîðè÷åñêèé ñìûñë óñòîé÷èâîãî îáîðîòà. Óïîòðåáëåíèå áèáëåèçìîâ â ìå-
äèàòåêñòå âûïîëíÿåò ðàçëè÷íûå ñòèëèñòè÷åñêèå ôóíêöèè (ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåñ-
ñèâíóþ, ýêñïðåññèâíî-îáðàçíóþ ôóíêöèè, ôóíêöèþ ëàêîíèçàöèè ðå÷è), ñëóæàò îä-
íèì èç âàæíåéøèõ ïðèåìîâ õóäîæåñòâåííîé âûðàçèòåëüíîñòè, óïîòðåáëÿåìûõ æóð-
íàëèñòàìè, à òàêæå ñðåäñòâîì êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêîãî âîçäåéñòâèÿ íà àäðå-
ñàòà ñ ïîìîùüþ èñïîëüçîâàíèÿ ðåëèãèîíèìîâ â êîíòåêñòå [12, c. 132].

Áèáëåèçìû ïðåîáðàçóþòñÿ æóðíàëèñòàìè íàìåðåííî ñ öåëüþ ñîçäàíèÿ îïðåäåëåííîãî
âûðàçèòåëüíîãî ñòèëèñòè÷åñêîãî ýôôåêòà è âîçäåéñòâèÿ íà ÷èòàòåëÿ, äëÿ èíòåíñèôèêà-
öèè èëè ðåäóöèðîâàíèÿ óðîâíÿ ýêñïðåññèè â çàâèñèìîñòè îò àâòîðñêîãî çàìûñëà.

Óïîòðåáëåíèå áèáëåèçìà â èçìåíåííîì âèäå ñ òðàíñôîðìèðîâàííîé ñòðóêòóðîé
èëè ñåìàíòèêîé ïîçâîëÿåò ðàñêðûòü íîâûå õóäîæåñòâåííî-ýñòåòè÷åñêèå êà÷åñòâà ôðà-
çåîëîãèçìà. Áèáëåéñêèå îáîðîòû íåðåäêî ïîäâåðãàþòñÿ ïåðåîñìûñëåíèþ è ìîäèôè-
êàöèè, èíîãäà ïðèîáðåòàÿ çíà÷åíèÿ, îòëè÷íûå îò èñõîäíîãî, çàëîæåííîãî â íèõ áèá-
ëåéñêîãî ñìûñëà, ðàñêðûâàÿ íîâûå ýêñïðåññèâíûå ñâîéñòâà.

Â çàãîëîâêàõ ñòàòåé ÷àñòî óïîòðåáëÿþòñÿ áèáëåéñêèå ôðàçåîëîãèçìû â òðàíñôîð-
ìèðîâàííîì âèäå ñ öåëüþ ïðèâëå÷ü âíèìàíèå ÷èòàòåëÿ è íàìåêíóòü íà ñîäåðæàíèå
îñíîâíîãî òåêñòà. Ïðè ðåàëèçàöèè ïðèåìîâ ïðåîáðàçîâàíèÿ, ñðåäè êîòîðûõ âûäåëÿ-
þòñÿ çàìåíà êîìïîíåíòîâ áèáëåèçìà, ðàñøèðåíèå èëè ñîêðàùåíèå ñîñòàâà îáîðîòà,
ïåðåíîñ àêöåíòà íà áóêâàëüíûé ñìûñë, àêòóàëèçàöèÿ ñðàçó èñõîäíîãî è îáðàçíîãî
çíà÷åíèÿ ôðàçåîëîãèçìà è äðóãèå, àâòîðû èçáåãàþò «êëèøèðîâàííîñòè» ÿçûêà ïðåñ-
ñû, êîíêðåòèçèðóþò, ðàñøèðÿþò, óñèëèâàþò èëè ïîëíîñòüþ èçìåíÿþò ñòèëèñòè÷åñ-
êóþ íàïîëíåííîñòü ôðàçåîëîãèçìîâ, âîñõîäÿùèõ ê Áèáëèè.

Çà÷àñòóþ ââîäÿ áèáëåèçì â òåêñò ñòàòüè, æóðíàëèñòû îòñûëàþò ÷èòàòåëÿ ê òîìó
èëè èíîìó áèáëåéñêîìó ñîáûòèþ èëè ïåðñîíàæó, òàê êàê ñîâðåìåííàÿ ñèòóàöèÿ íà-
ãëÿäíåå ïîêàçûâàåòñÿ ñ ïîìîùüþ ïîäîáíûõ ïðåöåäåíòíûõ ôåíîìåíîâ, îêàçûâàÿ íà
àäðåñàòà îïðåäåëåííîå ýìîöèîíàëüíîå âîçäåéñòâèå. Ýòîé æå öåëè ñëóæèò ýêñïëèêà-
öèÿ ýòèìîëîãè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ áèáëåèçìà èëè îïðåäåëåííîãî ñþæåòà èç Ñâÿùåííî-
ãî Ïèñàíèÿ. Äîáàâëåíèå íîâûõ ñëîâ â ñîñòàâ ôðàçåîëîãèçìà áîëåå âûðàçèòåëüíî è
îðãàíè÷íî ðåïðåçåíòóåò åãî â êîíòåêñòå.

Òàêèì îáðàçîì, ïðè÷èíàìè óïîòðåáëåíèÿ áèáëåèçìîâ â ïóáëèöèñòè÷åñêîì òåêñòå
ÿâëÿþòñÿ êàê èõ ñîáñòâåííî ÿçûêîâûå îñîáåííîñòè (ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèå ñâîé-
ñòâà ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö), òàê è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèå ïàðàìåòðû: àëëþçèÿ íà
òåêñò Áèáëèè è âûçûâàíèå â ïàìÿòè îïðåäåëåííîãî áèáëåéñêîãî ñþæåòà, ñàêðàëüíûé
è íàçèäàòåëüíûé ñìûñë Ñâÿùåííîãî Ïèñàíèÿ, îñâåäîìëåííîñòü ÷èòàòåëåé î ñîäåðæà-
íèè «Êíèãè êíèã».
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LINGUO-PRAGMATIC ASPECTS OF BIBLICAL IDIOMS FUNCTIONING
IN MODERN RUSSIAN, SPANISH, ITALIAN, FRENCH

AND DRITISH MEDIA DISCOURSE

This article is devoted to the linguo-pragmatic analysis of the
use of idioms of biblical origin in the language of modern quality
press in Russia, Spain, Italy, France and the UK. The purpose of
the article is to study the use of biblical idioms in media discourse
of five linguo-cultures. Biblical idioms are regarded as precedent
phenomena and means of speech influence. The most frequent
types of transformation of phraseology of biblical origin used in
modern Russian and Western journalistic texts are analyzed.

Key words: media linguistics, media discourse, media text, biblical
phraseology, biblical idioms, comparative analysis, precedent text.
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